Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as parí of a projcct 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuáis, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other áreas where access to a laige amount of text is helpful, picase contact us. We encouragc the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informingpcoplcabout this projcct and hclping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organizc the world's information and to make it univcrsally accessible and uscful. Google Book Search hclps rcadcrs 
discover the world's books while hclping authors and publishers rcach ncw audicnccs. You can search through the full icxi of this book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Google 



Acerca de este libro 

Esta es una copia digital de un libro que, durante generaciones, se ha conservado en las estanterías de una biblioteca, hasta que Google ha decidido 

cscancarlo como parte de un proyecto que pretende que sea posible descubrir en línea libros de todo el mundo. 

Ha sobrevivido tantos años como para que los derechos de autor hayan expirado y el libro pase a ser de dominio público. El que un libro sea de 

dominio público significa que nunca ha estado protegido por derechos de autor, o bien que el período legal de estos derechos ya ha expirado. Es 

posible que una misma obra sea de dominio público en unos países y, sin embaigo, no lo sea en otros. Los libros de dominio público son nuestras 

puertas hacia el pasado, suponen un patrimonio histórico, cultural y de conocimientos que, a menudo, resulta difícil de descubrir. 

Todas las anotaciones, marcas y otras señales en los márgenes que estén presentes en el volumen original aparecerán también en este archivo como 

tesümonio del laigo viaje que el libro ha recorrido desde el editor hasta la biblioteca y, finalmente, hasta usted. 

Normas de uso 

Google se enorgullece de poder colaborar con distintas bibliotecas para digitalizar los materiales de dominio público a fin de hacerlos accesibles 
a todo el mundo. Los libros de dominio público son patrimonio de todos, nosotros somos sus humildes guardianes. No obstante, se trata de un 
trabajo caro. Por este motivo, y para poder ofrecer este recurso, hemos tomado medidas para evitar que se produzca un abuso por parte de terceros 
con fines comerciales, y hemos incluido restricciones técnicas sobre las solicitudes automatizadas. 
Asimismo, le pedimos que: 

+ Haga un uso exclusivamente no comercial de estos archivos Hemos diseñado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares: 
como tal, le pedimos que utilice estos archivos con fines personales, y no comerciales. 

+ No envíe solicitudes automatizadas Por favor, no envíe solicitudes automatizadas de ningún tipo al sistema de Google. Si está llevando a 
cabo una investigación sobre traducción automática, reconocimiento óptico de caracteres u otros campos para los que resulte útil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 

+ Conserve la atribución La filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 

+ Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo será también para los usuarios de otros países. La l^islación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si está permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 

Acerca de la Búsqueda de libros de Google 



El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 
audiencias. Podrá realizar búsquedas en el texto completo de este libro en la web, en la página |http : / /books . google . com| 



• ( 



< , 






i . ' 



■ r 



•Y' 



/ V ' 






/V _„ 



^4 ? 



c<u 



r ■ 



' ! 



1 .. 



J- 



■ 1 



^ 



r 
Si 



w^r /mi^iv^ii L^^^v^i% 



NOVELAS ESCOGIDAS 

T6 Cents Eaeh* 

i.~Bl gj p^l 4* Neym a. By D. Pedro A. de Alarcon, de la Real Aca^ 
demfa española, prof asely annotated by R. D. de la Cortina, A. M. 
12mo, paper, 246 pages. 

2.— Marianela. By B. Pérez Galdos. Edited with proface and expían- 
atory notes in EnfirUah by Louis A. Loiseanz, Instrootor in the 
Romance Lansaa^res and Literatnres in Colnmbla Unlversity. 
DSmo, paper, 283 pages. 

CUENTOS SELECTOS 

85 Cents Eaeh. 

1.— El Paj4r* Verde. By Jnan Valera, with ezplanatory notes in 
EngllEUi by Jnlio Rojas. 18mo, paper, 00 pages. 

8.— Fortnna* y Otros Cnentos. Arranged by R. D. de la Cortina, B. A. 
EspeciaUy arranged to be nsed as a tezt-book in univerídties and 
coUeges, contaimng nnmerons notes in English, bistorical dates, 
biograpnies, etc. 18mo, paper, 1}99 pages. 

8.~Temprnno y C«n Sol» y Tres Otros Cuentos. By Doña Emilia 
Pardo Baz&n. Arransed for stndents of tbe Spanish, with nnme- 
rons notes in English by R. D. de la Cortina, B. A., of the University 
of Madrid. 18mo, paper, 8S pages. 

4.— Kl Molllnerlllo y Tres Otros Cuentos. By Don Antonio de 
Trneba. Arranged for stndents of thé Spanish, with nnmerons 
notes in English by R. D. de la Cortina, B.A. 

5.— El CantfTo de Dona Meneia* By Don Jnan Valera. Arranged 
for stndents of the Spaniah langnage, with notes in English, by 
R. Diez de la Cortina, B. A. 18mo, paper, 60 pages. « 

TEATRO ESPAÑOL 

Comprigiruf smne of the hegt contemporaneous Spanish dramaUc lüeralure 
cmd ofinvcUuaMe use to the «tudenb in (JoUíoquicd Spanieh, They are 
rveU printed in good elea/r type. cure nearly aU annotated vjtíh English 
notes for students, a/nd are sold al the uniform price of 

85 Cents Baeh. 

l.^IiR Independencia. By Don Mannel Bretón de los Herreros. 
liSmo, paper, 100 pages. 

8.— Partlrj|TifiKpo. Comedia en nn acto, por Don Mariano de 
Larra. iSmo; paper, 44 pages. 

3.— El Pesdé n con e l Desdén. Comedia en tres Jomadas por don 
Agnstin Moretoy Cabana. 12mo, paper, 107 pages. 

4.— Un Drama NneTo. Drama in 3 Acts. By Don Joaqnin Estébanez. 
12mo, paper, 107 pages. 

IjOS Parltanos y Otros Cuentos. By Armando Palacio Valdés. 
Edited with introduction and explanatory notes in Enerlish bv 
W. T. Faulkner, A.M., As3Ístant in Spanish, Colnmbían Uni- 
versity, Washington, D. C. 12mo, paper, 103 pages, ñO cents. 

DocA Cuentos Escocidos. Edited for class nse with notes and vocab- 
nlary by C. Fontaine, B.L., L.D., Director of French and Spanish 
Instrnction in the C)ommercial High School of New York City. 
12mo, 116 pages, paper, 50 cents ; clotb, 75 cents. 

A Hand-Book of Spanlsii Words and Phrases. By Mme F. J. 

A. Darr. The book contains only the most necessary Spanish words 
and phrases with their English eqnivalents. l^mo, paper, 25 cents. 



EDÜCATIONAL FRENCH WORKS 

OP 

a FONTAINE, B.L„ L,D., 

Director op French Instruction in the Commercial High 

ScHOOL OP New York City. 



"•♦♦- 



Les Poetes Franjáis dn XlXme Slécle» with biograpbical and ezpla- 
natory notes in English. 12mo, cloth. 408 pages $1.^ 

lies Prosatenn Fránjala dn XlXme Slécle, containing the best 
selections of the modem French anthors, with biographies and 
Engliah ezplanatory notes. 12mo, roan cloth. 878 pages $1 . 25 

IjCS Hlstoiiens Franjáis dn XIX me SIécle, containing the best 
selections of the modem French historians, and forming a con- 
nected history of Franco from Louis XIY to our times $1.25 

ANNOTATED TEXT 

Graziella^ by A. de Lamartine. A new and tastefnl edition of this 
charming idyl of Italian Ufe. 12mo, paper 45 cents. 

lia 91 are an Dlable» by George Sand. A charming idyl of French 
country Life. Paper 25 cents. 

Ija Mere de la Marqnlae» by Ed. About. A most delightful and 
amusing story. 135pages. Paper 25 cents. 

Bonm-Bonm» by Jnles Claretie, with other exquisito little stories by 
the best French authors. 104 pages. Paper 25 cents . 

Le Mattre de For^esy forming No. 10 of ThédJtre ContemxKirai'n, 112 pp. 
Paper 25 cents . 

Ulademoiselle Solante (Tebbb db Fbanob), by Frangois de Jnlliot* 
No. 11 of Bomans ChofaU^ ouvrage couronné par TAcadémie Fran- 
galse. ^8 pages. Paper 00 cents. 

L'Aml FrltZ) by Erckmann-Chatrian, No. 6 of Romana Cholsis. One of 
the most dellghtfnl and hmuorons of these clever authors* ro- 
mances. 12mo, 903 pages. Paper 60 cents. 

Le Petlt Chosey by Alphonse Daudet, No. 22 of Romans Choisis, One of 
the best romances ever written by this well-known author. 12mo, 
314 pages. Paper 60 cents. 

Les Préclenses RIdlenles, by Moliere, No. 7 of CloMiques FranQaüt. 
The third of Moliereis comedies and the flrst in which the manners 
ot his time are severely criticised, with a biographical memoir. 
Paper 25 cents. i 



I 



Doce Cuentos Eücosldos (Spanish). Edited for class use, with expía- 
natory notes and vocabulary. 12mo, 116 pages, paper, 60c.; cloth, 76r. 



DON JUAN VALERA 



EL 




DE 





Historieta expresamente arreglada para que sirva de 
texto.en Universidades y Colegios, y anotada 
extensamente en inglés, con datos 
históricos y biográficos 

POR 

R. DIEZ DE LA CORTINA, B.A., 

DE LA UNIVERSIDAD DE MADRID 

Ex inspector de Instrucción Pública en la Argentina. 

Director de '' R. D. Cortina Academy of Languages ** en 

Nueva York ; Autor de " Spanish in Twenty Lessons," 

"French in Twenty Lessons," Inglés en Veinte 

Lecciones, Francés en Veinte Lecciones, 

Verbos Españoles, Modelos para Cartas ; 

de la Serie de Cortina, etc., etc. 




Nueva York 

WILLIAM R. JENKINS, LIBRERO EDITOR 

851 & 853 SiXTH AvBNüB 



\<^'¡<¡H 



CoPTxrem, 1901 
Bt WnxjAM B. jMsaama 



AU Bighti Bemrved 



OF Wiuxájf B. Jwtmsjm 

NSWTOBK 



I/» 

A 

r» 





ÍNDICE 



9 4 S^ 



PAGINA 



Don Juan Valkra, . . -^ . 

El Cautivo dk Doña Mencía, 

Capítulo Primero, . 

" Segundo, 

" Tercero, . 

" Cuarto, . 

*^ Quinto, . 

" Sexto, 

" Séptimo, 

" Octavo, . 
Conclusión, . 

Notas á Don Juan Valera, 

*^ El Cautivo de Doña Mencía, 



9 
12 
17 
19 
23 
27 
29 
35 
39 

41 
43 



8 



í-l '»'-ii 



r. X 

"• i . 



DON JUAN VALERA 



Nació nuestro primer clásico moderno en 
1825, y vive actualmente en Madrid, retirado 
de la vida diplomática á cuya catrera per- 
tenece por profesión, mas sin cesar aún de dar 
originales y tener ocupados á cajistas é im- 
presores.* 

Las obras por las que mejor se le conoce en 
América, publicadas en inglés poco depués de 
su salida de Washington, donde tuvo la repre- 
isentación de España varios afíos, como ministro 
plenipotenciario, son: ^* Pepita Jiménez^' y 
*'Doña Luz," escritas ambas en el estilo galano* 
y correcto que caracteriza todo lo suyo, y á 
<5uya lista hay que agregar otras muchas no 
menos celebradas, como ^^El Comendador 
Mendoza," *^Las Ilusiones del Doctor Faus- 
tino," *^ Pasarse de Listo," *^ Cuentos y Diá- 
logos," etc., etc. 
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Para hacer la verdadera apoteosis de este 
insigne literato, no encontramos palabras más. 
propias ni podemos exponer juicio más correcto 
y bien pensado, que el de don Manuel de la 
Revilla,' juicio que, por la merecida autoridad 
de quien tan bien se expresa en materias lite- 
rarias, lo citamos* á continuación y es coma 
sigue : 

** Valera es la solución viviente de las más 
imposibles antinomias.* Es justamente artista 
y erudito,* filósofo y literato, hombre de mundo 
y hombre de letras. En él parece renovarse la. 
raza de aquéllos distinguidos espíritus del 
Renacimiento, que con igual facilidad desci- 
fraban un palimpsesto,^ comentaban un códice* 
y derramaban** torrentes de ingenio en amenísi- 
mos^® escritos. En él la erudición deja de ser la 
gruñona" y apergaminada vieja" que todos 
conocemos, para trocarse^' en coqueta y ele- 
gante dama llena de gracias y de encantos. 

** Ha resuelto el problema de ser erudito sin 
pecar de empalagoso," y sabe tratar las más 
áridas y enojosas cuestiones*'^ con tanto primor 
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y gracejo** como si escribiera una novela* 
Habla de filología, de literatura, de crítica, de 
todo en suma," no en el tono pedantesco, y 
altisonante lenguaje" que es de moda en la 
literatura académica, sino en forma de la más 
chispeante y amena charla^'que pudiera imagi- 
nar un hombre de mundo. Es capaz de causar 
deleite hablando de ^ La Crítica de la Razdn 
Pura ' y de entretener gratamente"* á una dama 
de la alta sociedad, comentando los ' Himnos 
Yódicos,^" 6 desarrollando" las teorías do 
Fichte" : es, en suma," la ciencia con corbata 
blanca y la erudición vestida de limpio.' 



^ Nueva York, I®- de marzo de 1904. 
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EL CAUTIVO DE DOÑA MENCÍA 



CAPITULO PRIMERO 




OCOS días ha* recibí el prospecto de 
un libro muy curioso que va á 
publicarse en Córdoba. Contendrá 
la historia de las ciudades, villas y 
fortalezas de aquel antiguo reino. Me hizo 
€sto recordar ciertos sucesos,' que me contó mi 
amigo D. Juan Fresco, como ocurridos hace ya 
<íuatrocientos treinta años' en el castillo de la 
población en que él vive. Ignoro si dichos 
sucesos serán todo ficción, ó si tendrán algún 
fundamente histórico. Me inclino sin embargo 
Á creer que en mi historia, si hay alguna ficción, 
hay también mucho de verdad en que la ficción 
se funda. 
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Allá por los afíos de 1470, había en Zuheros^ 
lugar del antiguo reino de Córdoba, una forta- 
leza construida en una altura, sobre enorme» 
peñascos,* que en gran parte le servían de ci- 
miento. En el centro había un palacio, donde se 
albergaba el alcaide^ <5 señor que mandaba la 
hueste.* Veinte años hacía que dicho alcaide, 
lleno de ardor juvenil, había salido en impru- 
dente expedición contra los moros de Granada, 
pero al volver triunfante para su castillo, cayó 
en una celada^ que los moros, más de mil en 
número, le habían preparado y allí murió com- 
batiendo heroicamente contra ellos. 

La viuda de D. Jaime, que así se llamaba el 
muerto adalid,* quedó como única señora y 
alcaidesa* del castillo. 

Era su nombre doña Mencía. Sobrina del 
Conde de Cabra,' se había criado en la casa* de 
aquel ilustre procer.^* Apasionadamente enamo- 
rada del gentil caballero D. Jaime, muy seña- 
lado por su habilidad y su brío en todos lo& 
ejercicios caballerescos, por sus notables pro- 
ezas" y hasta por su talento, el Conde no tuvo 
que oponer razón alguna contra la boda," y 
consintió en que don Jaime y doña Mencía se 
casasen, dando en dote á la doncella el dominio 
y la alcaidía del castillo de que voy hablando» 
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Diecisiete afíos acababa de cumplir doña- 
Mencía cuando se quedó viuda." Amarga y 
desconsoladamente lloró la muerte de su idola- 
trado esposo. Vistió severísimo luto," hizo*" 
una vida retirada, y en los veinte afíos que se 
siguieron hasta el día en que empieza esta, 
historia, no salió del castillo sino para dar soli- 
tarios paseos. 

Todos respetaban á doña Mencía, la cual,*^ 
gracias á su austeridad y recogimiento, estaba 
en opinión de santa. La hacía aún más res- 
petable, prestándole algo de misterioso y 
sobrenatural, el que hubiese pocas personas 
que se jactasen" de haberla visto, ni menos 
hablado. Se aseguraba, no obstante, que era^ 
hermosísima mujer, de treinta y siete afíos, 
pero que parecía mucho más joven por la es- 
beltez, elevación y gallardía" de su cuerpo. 
Se decía que sus cabellos eran negros como la 
endrina," que sus ojos brillaban como dos soles- 
y que tenía manos muy bellas y sefíoriles. 
Dofía Mencía apenas" conversaba con más per- 
sonas que con el Padre Atanasio, su capellán, 
con Nufío, su escudero y maestresala,*** y con la 
hija de Nufío, Leonor, que era su íntima servi- 
dora y confidenta. 
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CAPÍTULO SEGUNDO. 

La soledad y la monotonía de la existencia 
úe la alcaldesa, no habían tenido la menor 
alteración, á pesar de una extraña novedad que 
había en el castillo desde hacía una semana/ 
Dofía Mencía custodiaba en él á un huésped,' <5, 
mejor dicho, aun prisionero. Su primo don 
Diego había exigido' que le custodiase, impo- 
niéndole además, como un deber, el abstenerse 
de preguntar el nombre del huésped, el cual, por 
;su parte,* había prometido también no revelarlo. 
Don Diego tenía grande interés en que no se 
supiese* quién era su prisionero, y hasta en 
que se ignorase que tenía prisionero alguno. 
Por eso no quiso llevarle ni á Cabra ni á 
Baena,* y le llevó al castillo de dofía Mencía, 
donde no había más gente que la guarnición. 
Dofía Mencía tuvo que ceder á la imposición 
^e su primo ; pero gustaba tanto de la soledad, 
y era tan poco lo que le importaban los sucesos 
del mundo, que no quiso ver al cautivo que su 
primo le trajo,^ y le confió á Nufío, para que 
éste le vigilase, alojase y cuidase con esmero,® 
como á persona principal, y según don Diego 
-quería. 
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La dama del castillo supo sólo* que su hués- 
ped 6 prisionero era un rapaz imberbe/** que- 
tendría dieciseis afíos á lo más, y del que 
D. Diego se había apoderado, sorprendiéndole 
sin armas y en compañía de otros rapaces, 
cazando pajarillos" en las orillas de un 
arroyo." 

En su estrado" estaba dofía Mencía una her- 
mosa mañana del mes de abril, cuando su don- 
cella" Leonor entró precipitadamente, asustada 
y llorosa," y se echó á sus pies" pidiendo per- 
dón y refugio. 

— Yo no tengo la culpa, Señora ; yo no tengo 
la culpa. Mi padre se enoja" contra mí, y 
quiere matarme sin justo motivo. El rapaz*^ 
que está prisionero es el más descomedido ó 
insolente" de los rapaces. Me sorprendió al 
pasar yo sola' por la galería, me requebró con 
desenvoltura," me asió luego*® entre sus brazos, 
y á pesar de mi resistencia y de mis gritos, me 
dio muchos besos. No sé cuántos, porque me 
los dio tan de prisa que no tuve tiempo para 
contarlos. Llegó en esto mi padre y agarró al 
rapaz de una oreja," tratando de castigarle;; 
pero el rapaz, que debe de ser" fuerte y ágil, le 
echó la zancadilla," le derribó por tierra" y se 
largó con risa.^^ Mi padre se levantó renque- 
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ando,** y, ansioso de vengar el agravio recibido, 
vino" furioso contra mt Yo, Señora, me re- 
fugio aquí, y me pongo bajo su amparo.** 
Defiéndame, Señora ; mire que soy inocente. 

La grave doña Mencía frunció el entrecejo"* 
al oir la narración de aquel lance"®; pero en la 
•cara, en el acento y en las frases de Leonor 
reconoció su sinceridad y que no era culpable ; 
la levantó del suelo en que estaba de hinojos" 
y le aseguró que la defendería. Toda su cólera 
estalló" con vehemencia contra el atrevido" 
rapaz, que con tan liviano desacato** ofendía su 
casa. Llamó á Ñuño, le exigió* que absolviese 
á su hija de culpas que en realidad no tenía, y 
le ordenó que, sin entrar en nueva lucha con 
el rapaz, y sin acudir tampoco á otras personas 
para que no se enterase nadie de lo ocurrido, 
trajese al rapaz á su presencia para que ella le 
reprendiese duramente,** como él merecía. 

Cumplió Ñuño las órdenes, y pocos instantes 
-después compareció el rapaz ante la hermosa 
-dama, que le recibió, como juez severísimo, 
-con imponente autoridad y compostura.'^ Ñuño 
y Leonor se retiraron á una señal de la dama. 
Esta quedó sentada en un sillón de brazos, 
como si fuera tribunal ó trono. El rapaz 
estaba de pie enfrente de ella, con ademán*^ 
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muy respetuoso por cierto, pero en manera 
alguna temeroso ni turbado. Con enérgicas 
palabras la dama le echó en cara"* su fea con- 
ducta, le amonestó para que se corrigiese, y le 
exigió** que pidiera perdón de su culpa.*® El 
contestó de esta suerte : 

— Yo, Señora mía, me confieso culpable, y 
estoy dispuesto á pedirte humildemente per- 
dón, de rodillas delante de tí. Si alguna dis- 
culpa tengo, válganme como tal mis verdes 
mocedades" y mi completa inexperiencia de las 
cosas del mundo. Yo me figuré. Señora, que 
me hallaba en la cumbre de una montaña, y 
muy cerca de una nube que parecía de carmín 
y de oro, por lo cual gustó tanto de ella que 
me atreví" á abrazarla y aun á besarla ; pero 
la nube se me desvaneció y deshizo, y entonces 
apareció el sol que la nube me ocultaba, y 
cuyos divinos reflejos eran los que habían dado 
á la nube los brillantes matices** que me ena- 
moraron, me sedujeron** y me hicieron incurrir 
en la falta, que como tal deploro, si bien, por 
otra parte, casi me alegro de haberla cometido. 
Cometiéndola he apartado la nube y he logrado 
al fin ver el sol, que desde hace una semana 
anhelaba** yo ver y que ahora extasiado con- 
templo. 
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Colorada como la graua, en parte de ira y en 
parte de gustosa sorpresa, se puso dofía Mencía 
al oir el desenfadado discurso" de aquel audaz" 
muchacho. Á pesar de su austeridad, tan 
probada y acendrada*® durante veinte afíos, 
sintió que en el fondo de su pecho, pugnaba por 
salir*' la risa al notar tanta juvenil desver- 
güenza;*® pero al fin triunfó la condición 
austera de la egregia dama," y despidió al 
mancebo," dicióndole : 

— Está bien, Nifío ; pero mejor estaría si tu 
maestro ó tu ayo" te hubiera enseñado menos 
retórica y más comedimiento y circunspección, 
para no faltar al respeto que á una ilustre dama 
se debe, y que se debe también á su casa y á 
su servidumbre. Vete y corrígete, y haz** de 
modo que no tenga yo que apelar á dolorosos 
extremos para poner coto á la audaz conducta 
de que parece que te jactas" en vez de arre- 
pentirte. 

Quiso replicar el rapaz, pero la dama hizo 
tan imperioso gesto de desagrado y despedida, 
y fulminó contra él tan terrible mirada de sus 
negros ojos, que le hizo enmudecer" y que le 
arrojó de la estancia como si lo hiciera á 
empellones" 
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CAPÍTULO TERCERO. 

Escarmentado^ el joven cautivo, y acaso más 
cautivo aún de su propia cortesía y de la ve- 
neración y del afecto que le había inspirado la 
dama con sólo verla, se condujo durante los 
diez días que se siguieron, con la corrección 
más cumplida, mostrando paciencia ejemplar 
para sufrir sin quejas su triste y enojoso^ cauti- 
verio. La severa dofía Mencía, advirtió entre- 
tanto, que atormentaba á veces su alma cierto 
arrepentimiento de haber empleado con el 
rapaz severidad sobrada.* Allá á sus solasí , 
pensaba en él casi de continuo, y se complacía, 
en saber lo mucho que su reprimenda había^ 
valido,* y cuan juiciosamente se conducía el 
mozo.* Luego recordaba su rostro' y toda su 
gentil figura, que no había dejado de examinar 
cuando le tuvo delante de ella. Y por virtud 
de este recuerdo vino á nacer en su alma la 
más singular alucinación, la más curiosa y rara 
fantasía que puede soñarse. En balde pro- 
curaba apartar de su mente aquel ensueño 
peligroso.® El ensueño volvía con tenacidad 
sobre ella, y ni dormida ni despierta le dejaba 
en libertad y en sosiego.' Imaginó que el inso- 
lente rapaz á quien había reprendido, era el 
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vivo retrato de D. Jaime, su difunto esposo ; y 
yendo más adelante en aquellas cavilaciones, 
se di<5 á recelar ó á sospechar^^ que las hadas" 
benéficas, <5 algunos otros seres <5 genios sobre- 
naturales, para premiar sus largos afíos de 
rígida viudez, le devolvían con vida el esposo 
á quien habían tenido durante todo aquel 
tiempo encantado y oculto en un mágico sub- 
marino alcázar, no ya conservándole joven, 
sino poniéndole más joven y más gallardo" de 
lo que antes era. Y como las imaginaciones 
no vienen solas, sino que nacen unas de otras, 
enredándose y trabándose como áurea cadena," 
doña Mencía no se contentó con fingir pasado 
lo que se acaba de decir," sino que se creyó co- 
nocedora y zahori" de lo presente y aun ins- 
pirada profetisa para ver á las claras las cosas 
futuras. Así dio por cierto que el rapaz, su 
cautivo, llevaba en la frente la marca y el sello 
de un genio casi sobrehumano, y que delante 
de él se abrían luminosos horizontes de gloria 
y largo camino de triunfos y de grandezas. 

Como quiera que fuese," dofía Mencía no 
pudo resistir á la tentación de volver á ver al 
rapaz. Para cohonestarla," antes de caer en 
ella, se le ofrecían tres razonables motivos. 
Era el primero, que en virtud de la buena con- 
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ducta del joven, debía ella endulzar lo amargo 
de su reprimenda llamándole y dándole su 
absolución. Era el segundo, que por la graiL 
diferencia de edad que entre ambos mediaba,, 
el afecto de ella hacia él tenía mucho de m&* 
ternal y muy poco 6 nada de pecaminoso." Y 
era el tercero, que el recordar es siempre mil y 
mil veces más poético que el mirar, por donde 
tal vez" cuando ella mirase de nuevo al mucha- 
cho, caería en la cuenta"* de que no se parecía 
á su difunto esposo, de que ni él estaba encan- 
tado ni la encantaba á ella, y de que eran 
sueños vanos y sin substancia todos los pronósti- 
cos en que prestaba al rapaz las grandezas y 
los triunfos que expresados quedan. En suma, 
dofía Mencía se humanó, se apiadó del aisla- 
miento de su cautivo, y, en vez de dejarle comer 
solo en la torre en que vivía, le convidó" á 
€omer á su mesa. 



CAPITULO CUARTO. 



Con este trato familiar y diario, dofía Mencúi 
dio por seguro que pronto acabarían por desva- 
necerse las ilusiones algo malsanas^ que había 
concebido ; pero, por desgracia, aconteció muy 
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al revés* de su buen propósito y honradísimo' 
intento. 

Pocos días después, dofía Mencía apareció 
más bella y remozada,* iluminando su rostro 
una alegría dulce y mucha satisfacción y con- 
tento, vistiéndose con más primor* y saliendo 
á caballo á dar largos paseos, por los más soli- 
tarios y ásperos caminos,** acompañada sólo del 
mancebo* cautivo y del anciano Nufío, á quien 
^1 mozo había ganado la voluntad y con quien 
estaba muy bien avenido/ Nufío tenía además 
la más completa convicción de que el mancebo 
no perseguía ya ni inquietaba á Leonor. 

Harto había notado® Nufío la fina devoción y 
el acendrado rendimiento' con que el mancebo 
cautivo miraba y servía á su sefíora ; pero no 
se atrevía á sospechar que ella pagase con 
amor tan delicados extremos, si bien advertía 
que á veces, bajo la ardiente mirada del joven^ 
dofía Mencía bajaba suave y lánguidamente 
los ojos, y tal vez se ponía encarnada como las 
amapolas,^** y aun creyó percibir en ocasiones, 
por entre los párpados y las sedosas pestafías de 
ella," asomar una lágrima, que más que amarga 
parecía ser de ternura." 

Tales observaciones daban vigor á sus sospe- 
chas ; pero no tardaba en disiparlas la con- 
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«ideración de que el padre Atanasio, grave y 
reverendo siervo de Dios, comía siempre en la 
misma mesa con doña Hencía y el mancebo, y 
terciaba al parecer en todos sus coloquios." . 

Por otra parte, no cabía en la imaginación** 
ni en el pensamiento de ITuño, que doña Mencía 
olvidase á su esposo D. Jaime y fuese infiel á 
43U memoria. 

La desproporción de edad hacía, por último, 
inverosímiles" las relaciones amorosas. 

De aquí que Nuflo desechase siempre," como 
suposición maliciosa, la idea que á veces se le 
presentaba de que doña Mencía tuviese amores. 
Lo que tenía era afecto casi maternal, y algo 
de satisfacción de amor propio y mucho de 
gratitud al considerarse querida." De esto sí 
que no dudaba ITuño. La admiración entu- 
siasta, y el vehemente enamoramiento del mozo, 
•estaban harto poco disimulados" y eran paten- 
tes á todos los ojos. 

Fueran como fuesen sus relaciones con el 
rapaz misterioso, doña Mencía comprendió 
que daban harto pábulo á la maledicencia." 

Sin duda el padre Atanasio,que era su director 
-espiritual, y, según hemos dicho, grave y seve- 
rísimo, la amonestó ó la reprendió, ora** por el 
peligro á que se exponía ó por la ocasión que 
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daba á que la censurasen, si no había pecado^ 
ora^ por el pecado mismo si, dejándose ella caer 
en la tentación, había cometido alguno. 

En resolución, las causas por lo pronta 
permanecieron ocultas, y cuando menos podía 
:^reverse hubo un suceso inesperado." 

Bevestido con las armas del difunto D. Jaime,, 
que parecían expresamente forjadas á la me- 
dida** del mancebo cautivo, apareció éste á la 
puerta del castillo una hermosa mañana del 
jíies de mayo, acompañado de Ñuño; tomaron el 
eamino de Cabra, y no tardaron mucho en 
aalvar las cimas de los cercanos alcores,*' per- 
diéndose de vista. 

Alguien aseguró después que, hasta que de 
vista se perdieron, doña Mencía estuvo en el 
"balcón de su estancia, que se elevaba sobre el 
muro,** y desde donde se oteaba el circunstante 
paisaje,*- mirando á los que partían, y dando- 
ai mancebo cautivo un postrer adiós** con el 
blanco pañuelo de holanda,*^ que hacía ondear 
fiu diestra,*® cuando no se lo llevaba á los ojos 
para enjugarse el llanto delator que los hume- 
decía. *" 

Á la caída de la tarde del día siguiente, Ñuño 
volvió al castillo, pero volvió solo. . Del 
mancebo nada se supo después. Ñuño no 
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quiso satisfacer aunca la curiosidad de la 
gente de la guarnición diciendo dónde le había 
dejado. 

CAPÍTULO QUINTO. 

Seis días pasaron después del suceso^ que 
acabamos de referir,' durante los cuales vivió 
doña Mencía en el más completo retraimiento.* 
No salía de sus apartadas estancias, y sólo la 
veían y hablaban con ella el padre Atanasio, 
Leonor y Ñuño. 

Un domingo por la mañana ocurrió algo que 
allí podría pasar por novedad, ya que sólo de 
tarde en tarde recibía la alcaldesa visitas de 
sus poiríentes. 

No se sabe si llamado por ella, ó por inicia^ 
tiva propia, vino el mariscal D. Diego desde 
el castillo de Baena á visitar á su prima. De 
todos modos, don Diego no sabía, ó aparentó* no 
saber, que el mancebo dautivo había recobrado 
su libertad. Preguntó por él á doña Mencía y 
mostró deseo de verle. 

Doña Mencía contestó entonces : 

— No es posible que ahora le veas. Aborrez- 
co el disimulo y el engaño. No sólo le he 
dejado ir libre, sino que le he absuelto del 
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compromiso que contrajo y de la palabra que 
di(5 de permanecer en cautiverio. Él no se 
habría ido si yo no le hubiera obligado á que se 
fuese, mandándoselo y despidiéndole.* Échame 
á mí toda la culpa ;* toda la culpa es mía. 

Don Diego no pudo reprimir su enojo/ y 
exclamó con airado acento :' 

— ¡ Vive Dios,' Prima, que te has conducido 
con fea desleatad y te has mostrado harto 
ingrata^® á los beneficios que á mi casa y familia 
debes ! 

— Vuestras quejas — replicó ella — son infun- 
dadas, señor D, Diego, y son además muy 
ofensivas para mí. Yo he dado libertad al 
joven por respeto al honor de vuestra casa y 
familia, y para no ser cómplice de un delito 
que la denigraba." El rapaz no ha sido mal- 
tratado en este castillo ; pero había sido robado 
y secuestrado por nosotros, como si fuésemos 
bandidos. Yo no podía consentir largo tiempo 
en esto y coadyuvar á vuestros planes." Supe 
que el ilustre hermano del cautivo le buscaba 
inquieto y desolado," indagaba en balde su 
paradero" y hasta lamentaba y lloraba su por 
él imaginada temprana muerte. Lo mejor que 
podía yo hacer, y eso he hecho, es enviarle á 
Montilla á que tranquilice y aquiete" á su her- 
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mano, exigiéndole," como le he exigido, y él 
^cumplirá su promesa, no revelar nunca á su 
hennano quién le robó y le tuvo prisionero. 
Mi deseo es que se restablezca la concordia 
entre vuestra casa y la de ellos, y sería nuevo 
inconveniente para que mi deseo se lograse" 
•que D. Alonso supiera que el mariscal don 
Diego, de quien tantos agravios ha recibido, 
le había agraviado también siendo el raptor de 
*su hermano, á quien quiere con toda su alma, 

— No es de maravillar ese cariño — dijo don 
Diego— porque el joven posee extraordinarios 
atractivos, se gana la voluntad de las personas 
ú quien trata, aunque sean adustas," y si á él 
le roban toma represalias terribles, y, según 
parece, roba los corazones, y los trastorna y 
los hechiza por tal arte," que les hace olvidar 
ios más sagrados deberes y el conveniente 
•decoro.'" 

Subió la sangre al rostro" de doña Mencía y 
le tiñó de rojo al escuchar*' aquellas palabras ; 
pero con serenidad y calma, para que lo que 
había resuelto no se atribuyese á momentáneo 
arrebato,** sino á resolución premeditada é 
irrevocable, dijo á D. Diego de esta suerte : 

— No hubiera yo presumido ni creído nunca, 
señor don Diego, que faltando á nuestro paren- 
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tesco/^ á nuestra amistad de toda la vida y & 
cuanto un caballero cortés y bien nacido* debe 
de respeto á una dama, hubieseis vos venido & 
mi propia habitación y estrado*^ á insultarme 
con injuriosas reticencias. De nadie dependo^ 
y sólo á Dios tengo que dar cuenta de mi con» 
ducta. Aunque fuese mala, no tenéis derecha 
para afrentarme ni para acusarme, siquiera 
sea en términos embozados y ambiguos."^ 
Bespetad á una mujer como á vuestra hidal^ 
guía conviene. Y ya que juzgáis que yo me 
he conducido mal en lo que importa al servicio 
de vuestra casa y familia, yo me extrafío*®^ 
desde este instante de dicho servicio. Por lo 
pronto, os ruego, dije mal, os exijo que salgáia 
de mi presencia.** No tardaré yo en evacuar el 
castillo y la fortaleza cuyo custodia me habíais- 
confiado. El alférez** Calixto de Vargas que- 
dará mandando la hueste, y dentro de venti¿ 
cuatro horas os hará entrega de todo. Yo me 
extraño,'® como acabo de deciros. Mafíana 
mismo saldré de aquí, llevando en mi com- 
pañía á Nufío, y á su hija Leonor. El mayor 
favor que podéis hacerme es no volver á acor- 
daros de mí, y no empeñaros en averiguar** ni 
á dónde voy, ni cuáles serán en lo futuro mi» 
propósitos y las andanzas" de mi vida. 
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Aunque harto sabía D. Diego que era irrevo- 
cable toda resolución que tomaba su prima, y 
que su carácter era más firme que la roca en 
que descansaba el castillo á que ella había 
dado su nombre, todavía D. Diego hubiera 
querido contestar á aquel discurso y procurar 
amansar" á la dama; pero ella lo estorbó** 
retirándose de súbito á su habitación más re- 
servada y cerrando la puerta de golpe." 

No s») atrevió el Mariscal á seguirla: no 
quiso tampoco enterar á nadie de los términps 
poco amistosos con que aquella entrevista 
había terminado, y así, aparentando reposo y 
sin dejar traslucir lo que pasaba, salió del cas- 
tillo con los escuderos que le habían acom- 
pañado, y se volvió á Baena. 



CAPÍTULO SEXTO. 

Cruel y deshecha tempestad de encontrado» 
sentimientos^ hubo de agitar aquella noche el 
alma de doña Mencía. Durmió poco y se 
levantó del lecho apenas rayaba la aurora.' 

Como si le quedasen pocas horas de vida y 
estuviese á punto de desaparecer de sobre el 
haz de la tierra,' dispuso de todos sus bienes. 
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haciendo donación de las joyas/ de los más 
ricos vestidos y de parte de sus cuantiosos 
ahorros* á favor de Leonor, su fiel camarera.* 

Confió doña Mencía al padre Atanasio una 
respetable suma de dinero, para que la repar- 
tiera con juicioso tino entre los soldados de la 
hueste y los campesinos pobres de las cer- 
canías. 

Y reservó, por último, buena porción de su 
«caudaP para entregarla á la superiora del con- 
vento de Santa Clara en Córdoba, antigua fun- 
dación del rey D. Alonso el Sabio^ y de su mujer 
la reina doña Violante, hija de don Jaime de 
Aragón,* el que ganó á los moros la ciudad de 
Valencia. En aquel convento había determi- 
nado doña Mencía encerrarse para siempre y 
acabar su vida. 

Á fin de cumplir tan devota determinación, de 
-que sólo dio noticia entonces al padre Atanasio, 
Be despidió de la hueste^® como si tratase de 
hacer una breve ausencia, y acompañada sola- 
mente del mencionado padre y de Ñuño, salió 
para Córdoba aquel mismo día. 

Doña Mencía tardó poco en cumplir su propó- 
;SÍto. Abandonó el mundo, y se retiró al con- 
vento de Santa Clara. El padre Atanasio volvió 
-al castillo inmediatamente. Ñuño tardó algo 
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más en volver, pues tuvo antes que llevar un 
mensaje á Montilla," cumpliendo las órdenes 
de su señora y el último de sus encargos," en 
relación y enlace con personas y cosas de esta 
vida mortal, del siglo y de la tierra que nos 
sustenta. Ñuño llevó á Montilla,- y entregó 
recatada y secretamente al hermano menor de 
don Alonso de Aguilar, una extensa carta, 
escrita por dofía Mencía, y que decía dé esta 
suerte: 



CAPÍTULO SÉPTIMO. 

«Cuando te despedí' pocos días ha* desde el 
castillo, devolviéndote la libertad y mandán- 
dote y exigiéndote que la recobrases, no tuve 
valor aún para despedirme también de la 
esperanza de volver á verte en este mundo i oh 
mi dulce y joven amigo ! Tomada estaba ya y 
escondida' en el centro de mi alma la firme 
resolución de no volver á verte nunca ; pera 
no quise decírtelo. Ahora que te lo digo, 
ahora que por última vez voy á hacer que 
mi palabra llegue hasta tí, aunque sea desde 
lejos, Dios habrá de perdonarme si me com- 
plazco en recordar mi extravío,* no ya para 
llorarlo y lamentarlo arrepentida,, sino para 
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deleitarme y glorificarme con sn recuerdo. 
Toda la austeridad de mi vida durante veinte 
años, todo mi primer amor, suavemei^te con- 
servado en la memoria con afán religioso y 
puro, como rescoldo del fuego sagrado* entre 
las cenizas del ara,* y mi orgullo y el respeto 
debido al nombre que llevo y á mi decoro de 
honrada y casta matrona, todo se desvaneció y 
falleció en mi alma al ver tu rostro y al oir tus 
palabras, acaso desde la vez primera que me 
hablaste. No creas que me ofusqué,'' que . me 
cegué,® y que no comprendí desde el primer 
momento la intensidad y la fealdad de mi 
delito y el casi irresistible impulso que á come- 
terlo me llevaba. Claro apareció en mi con- 
ciencia el amor que me habías inspirado, y 
cuan abominable lo hacía la gran diferencia 
de nuestra edad, más propia que para conver- 
tirme en amiga ó en esposa tuya, para pres- 
tarme, con relación á tí, por manera espiritual, 
el casto y limpio carácter de madre. 

€ Había yo querido antes cohonestar* la 
inclinación que hacia tí había sentido, ima- 
ginándote vivo retrato del hombre á quien 
yo había amado en mis primeras mocedades, y 
á quien había llorado largos años después de 
muerto, Pero no tardé en desechar^® este pen- 
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Sarniento, considerándolo cobarde hipocresía 
con que mi entendimiento, más mentiroso que 
sutil," trataba de atenuar el poderoso conato 
de mi voluntad viciosa." No : no me pareciste 
semejante á D. Jaime, sino mil y mil veces 
mejor que él. Su imagen, grabada en mi alma, 
se borró y desapareció no bien vino tu imagen 
á estamparse" en ella, como sello y marca de 
esclavitud" que la hace tuya para siempre. Ni 
el temor de la maledicencia, ni el odioso pensa* 
miento de que hasta tú mismo pudieras menos- 
preciarme" y tenerme por liviana," nada me 
contuvo. La fuerza, no obstante, que no bastó 
para deternerme al borde del abismo" y para 
salvarme de la caída, me ha valido luego para 
romper materialmente el lazo," para huir de tí, 
para levantarme lastimada y penitente y re- 
fugiarme en este retiro. Yo no podía ser 
legítimamente tuya. Vivir de otra suerte á tu 
lado, hubiera sido escándalo, ignominia y ver- 
güenza. Los sabios consejos de mi confesor, á 
quien, dominando el rubor que encendía y 
quemaba mi rostro," mostró la herida de mi 
alma para que la curase, y el bálsamo de 
nuestra santa religión que él vertió en la 
herida, me prestaron alienta y brío*® para des- 
baratar'* las cadenas en que me tuviste aprisio- 
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nada, para apartarte de mí y para tomar 
luego la determinación que he tomado. 

cDios, en su infinita misericordia, habrá de 
perdonármelo. Resuelta estoy á restaurar con 
plegarias, cristianas meditaciones y dura peni- 
tencia la espantosa ruina en que mi virtud se^ 
deshizo. Humillada y contrita estoy," y con 
todo, no noto en mí el arrepentimiento. 
Á mi mente acuden en tropel** ideas y 
razones, si no para justificar, para disculpar 
en parte mi pecado, y, cuando no para 
absolverme, para mitigar la sentencia que 
me condena. 

« Á los indiferentes parecerá locura" lo que 
voy á decirte. Á pesar de tu modestia, td 
debes creerme. Algo de sobrenatural, del 
cielo sin duda en su origen, aunque torcido y 
maleado después** por el infierno, ha sido el 
móvil principal de mi enamoramiento y de mi 
súbita flaqueza.** He sentido, al verte y al 
oirte, no atino á explicar" qué extraño modo 
de prof ética revelación, qué profundo conven- 
cimiento, qué fe y qué segura esperanza en tus 
futuros y soberanos destinos. Sí, yo no ho 
amado sólo en tu persona al gallardo y flore- 
ciente mancebo en toda la frescura y lozanía de 
su edad primera. Yo he amado y prefigurada 
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en tí al héroe en flor, gloria y grandeza de la^ 
patria, al que contribuirá más que nadie á que 
Castilla, disuelta hoy en bandos y asolada*^ por 
guerras civiles, con España toda unida á Cas- 
tilla, sea la primera de las naciones. Yo, no 
sólo veía en tus ojos la llama del amor, sino la 
luz refulgente y el fuego del entusiasmo con 
que un numen inspirador encendía^ tu alma. 
Yo veía lucir en tu frente la estrella de la in- 
mortalidad, y su resplandor me cegaba -^ tus 
sienes se me mostraban circundadas de un 
nimbo luminoso." 

« Así explico yo y así disculpo" mi inevitable 
rendimiento ; así explico yo y así disculpo tam- 
bién el valor cruel que he tenido para echarte 
lejos de mí" y para apartarme de tí,** despué» 
y por siempre. Reteniéndote me hubiera 
rebelado yo contra los designios y decretos del 
cielo. La gloria te quiere para sí, y yo no 
quiero ni puedo ser Hval de la gloria. Básteme 
la que alcanzo con haber poseído tu corazón y 
con que me hayas tributado las primicias** de 
tu amoroso y juvenil afecto. Básteme, sobre 
todo, la gloria de haber sido acaso el primer 
ser humano** que ha visto con toda claridad en 
tu frente el signo que Dios puso en ella, seña- 
lándote así para que honres, prosperes y en- 
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salces á tu pueblo," y para que venzas y 
domines á los otros. 

€ Adiós. No me llores por desventurada. 
¿ Por qué no confesártelo ? Estoy orguUosa y 
soy dichosa por mi propia falta. La única 
obligación tuya, lo tínico que me debes es el 
cumplimiento de mi esperanza y de la fe que 
puse en tí. No desmayes.** Lánzate valerosa- 
mente en el sendero** de la vida. Sé grande, sé 
glorioso, como yo te he soñado, y paga así con 
usura todo el amor que te tuve y que te tengo 
todavía, y cuantos sacrificios hice á ese amor 
justificado por tu maravilloso valer y harto 
premiado por el deleite supremo que logró al 
ser tu amada. 

€ No quiero yo que me olvides, dueño mío.^ 
Tuya soy yo, toda yo y por toda la vida. 
Recuérdame, pero más con ternura que con 
pena." Y adiós de nuevo y para siempre.» 

Cuatro años después de escrita esta carta, 
doña Mencía, apartada del mundo y de todo 
trato de gentes, salvo** el de sus hermanas las 
religiosas, se consumió como si un fuego in- 
terior la devorase, se marchitó** como rosa 
aromática en el ardor del estío,** y entregó á 
Dios su alma en el convento de Santa Clara de 
Córdoba, edificando con su resignada, ejemplar 
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y cristiana muerte áUas pocas personas que por 
entonces la trataban.** 



CAPÍTULO OCTAVO. 

Más de cuarenta aflos habían transcurrido 
•desde la muerte de doña Mencía. 

Gk>nzalo Fernández de Córdoba^ se hallaba 
de paso para Granada en la ciudad que se honra 
<íon darle su nombre por apellido.' 

Todos los ensueños' de doña Mencía se habían 
realizado. Estaba él cubierto de gloria, era Ua^ 
mado el Gran Capitán.* Su nombre se pronun- 
ciaba y se oía con respeto en todas las regiones 
de Europa. De él había dicho el más discreto 
y perfecto caballero cortesano que en aquella 
edad tuvo Italia, que « en paz y en guerra fué 
tan señalado,* que si la fama no es muy ingrata, 
siempre -en el mundo publicará sus loores* y 
mostrará claramente que en nuestros días 
pocos reyes <5 señores grandes hemos visto que 
en grandeza de ánimo, en saber y en toda vir- 
tud no hayan quedado bajos* en comparación 
de ól.> Él había combatido á los portugueses 
en Toro, á los muslimes en Granada, en las 
Alpujarras á los moriscos rebeldes, en Ostia al 
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más feroz de los pirata^, al turco en Cef alonia^ 
y en Italia á los franóefees, desbaratando sus 
ejércitos, venciendo á sus reyes y más ilustre» 
caudillos/ y ganando para España lo más her- 
moso de aquella península. Había adquirido 
y prodigado immensas riquezas, había ganado 
como trofeo de sus victorias más de doscientas 
"bander y dos estandartes reales,' y había 
conseguido que le celebrasen y admirasen en 
toda España, así en Aragón como en Castilla. 

Se cuenta que Gonzalo visitó un día á su an- 
ciana parienta^" doña Beatriz Enríquez, que 
había sido amiga del ya difunto almirante 
don Cristóbal Colón." 

Contra la sentencia del Dante, tan á menudo 
citada, no siempre es doloroso, sino sabroso y 
dulce, el recuerdo de la edad feliz, de los^ 
amores juveniles y de los triunfos y venturas 
que entonces se lograron." Doña Beatriz, en 
su vejez y en su aislamiento, se sintió consolada 
al ver y al hablar á su glorioso deudo." Ani- 
mada fuá la conversación que con él tuvo. 

Doña Beatriz se mostró expansiva y acabó- 
por estar justamente jactanciosa." Declaró con 
orgullo que tenía por gloria suya el haber 
amado al aventurero genovós, el haber descu- 
bierto y reconocido todo el valer de su espí- 
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ritu y el haber creído y esperado en la alta 
misión que le habían confiado los cielos, 
-cuando todavía eran muy pocos los hombres 
que no le desdeñaban." 

— Por mí— dijo — se quedó en España aquel 
hombre enviado de Dios. En gran x>arte me 
debe España la gloria de haber roto ella el 
misterioso secreto de los mares y de haber 
descubierto islas florecientes y extensa tierra 
firme. 

El Gran Capitán comprendió y aplaudió el 
orgullo de su parienta ; pero su mismo aplauso 
hizo brotar en su alma otro orgullo muy pare* 
cido." Gonzalo Fernández de Córdoba no supo 
contenerse, y dijo á doña Beatriz : 

— Yo admiro la perspicacia" y la fe profunda 
y la esperanza certera con que amaste y de- 
tuviste al inspirado piloto. Pero perdona mi 
vanidad. Ko has sido tú en esta época la única 
cordobesa á quien hizo el amor profetisa. Otra 
hubo antes que tú, que compitió en esto con- 
tigo. No merece tanto, porque el hombre cuyo 
valer futuro descubrió ella en su amorosa 
visión prof ética, vale mil y mil veces menos 
que el que por esfuerzo de su reveladora inteli- 
gencia y de su enérgica voluntad ha duplicado 
<5 triplicado la grandeza del mundo conocido. 
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7 ha magnificado el concepto de la creación en 
toda mente humana. Comparada á la gloria 
de ese hombre, vale poco la que se alcanza^^ 
derrotando ejércitos, conquistando reinos j 
avasallando y humillando á los príncipes más 
poderosos. Merece, sin embargo, más que tú 
esta mujer de que te hablo, porque tú no reve- 
laste á Colón mismo lo que él ya sabia de su 
propio valer. Tú le prestaste crédito, aliento 
y esperanza y confianza en los hombres y en su 
fortuna ; pero esta mujer de que te hablo, en 
su exaltación de amor hacia mí, porque fué mi 
enamorada, no se limitó á darme crédito, aliento 
y esperanza, sino que hizo patente á mi alma la 
por ella soñada grandeza^ que mi alma tenía, 
me infundió la fe que en mí puso, convirtió mi 
ambición en deber de gratitud hacia ella, y me 
obligó á ser grande para que ella no fuese, ni 
motejada de ligera,** ni tenida por mentirosa." 

El Gran Capitán no supo callar entonces. 
Contó á dofía Beatriz los fugitivos amores de 
su mocedad primera. Y hasta se dice que le 
leyó,'* asomando el llanto á sus ojos," algo de 
la carta que le había escrito doña Mencía, y 
que él conservaba piadosamenta en la memoria» 

Gonzalo dijo por último : 



J 



EL CAUTIVO DE DOÑA HENCÍA 89 

— Quiero confesarte, con el debido sigilo," 
que después he amado á otras mujeres y he 
sido amado por ellas. Ninguna, sin embargo, 
ha derribado* y arrojado del santuario de mi 
alma la venerada imagen, puesta allí sobre 
todo lo terrenal y caduco,** de la mujer que me 
reveló á mí mismo mi ser propio :^ que tal vez 
con la virtud creadora de su amor sembró en 
mi espíritu el germen de todo lo bueno y de 
todo lo noble que he podido hacer en mi vida. 



CONCLÜSldN. 

Al referir esta historia que me contó D. Juan 
Fresco, y cuya certidumbre confirmó, hasta 
cierto punto, mi querido amigo D. Aureliano, 
no puedo menos de recordar* un estudio que 
escribió y publicó, afíos ha,* Miss Rosa Cleve- 
land, hermana de Míster Grover Cleveland, 
ex presidente de los Estados Unidos. El 
estudio se titula Fe altruista, y procura demos- 
trar que la capital misión de la mujer es la de 
revelar al hombre sus altos destinos, alentarle 
en la lucha' é inspirarle el brío y la confianza 
que son menester para alcanzarlos/ 



Fin de "El CatUivo de Doña Mencía.^* 



NOTES 

OP 

DON JUAN VALERA. 



1. Cajistas é impresores, compositors and printers. 

2. Escritas ambas en el estilo galano, both written in 

the elegant style. 

8. Don Manuel de la RevÜla, a literaiy critic and author ; 
was born in Madrid in 1849. When very young he 
became known by a remarkable speech upon the 
philosophical history of Mohammedanism. His two 
great works are "Dudas y Tristezas" and ** His- 
toria de la Literatura Española." In 1876 he 
attalned by opposition the professorship of literatur© 
at the University Central of Madrid, and died 1881* 

4. Lo citamos, we quote it. 

5. Antinomias, antinomies. '^ The opposition of one law 

or rule to another law or rule." — ^Webster. 

•6. Erudito, leamed. 

7. Palimpsesto, palimpsest, a sort of parchment from 
which the writing could be effaced so that it could be 
used again. 

:8. Códice, oíd manuscript treating on remarkable points 
of antiquity. 

S. Derramaban, diffused. 

41 
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10. AmenisimoSt very flowery (elegant, interesting). 

11. OruñOTUif grumbler. 

12. Apergaminada vieja, wrínkled oíd woman. 

13. Para trocarse, to be changed. 

14. Sin pecar de empalagoso, without the sin of satiety. 

15. Enojosas cuestiones, vexatious subjects. 

16. Con tanto primor y gracejo, with so much ability and 

wit. 

17. En suma, in short. 

18. Pedantesco y altisonante lenguaje, pedantic and 

pompous language. 

19. De la más chispeante y amena charla, oí the most 

witty and agreeable (interesting) talk. 

20. Gratamente, favorably (pleasantly). 

21. Los Himnos Védicos (that which belongs to the yeda> 

the Hymns oí the Veda, ancient sacred literature of 
the Hindoos. 

22. Desarrollando, developing. 

23. Fichte, John T., celebrated Germán philosopher; was^ 

bom 1762, died 1814. He was a disciple oí Kant, 
and aíterwards he íounded an original school, the- 
principle oí which resides in transcendental idealism.. 



NOTES 

OP 

EL CAUTIVO DE DOÑA MENCÍA. 



Chaptbe Fiest. 

1. Pocos días Tki, a few days ago. 

%. Me hizo (past oí hacer : hice-e^ -istey hi»o, hie4mo8r 
'Uteis, -ieron) ésto recordar ciertos sucesos, this 
reminded me oí certain events. 

3. Hace ya cuatrocientos treinta años, now f our hun- 

dred and thirty years ago, 

4. Sobre enormes peñascos, upon enormous rocks, 

5. Donde se albergaba el alcaide, where the governor 

lodged. 

6. Hueste, host (garrison). 

7. Cayó (past of jcaer : ca-i, -iste, -yó, -irnos, -isteis, 

-yeron) en una celada, íell in an ambush. 

8. La viuda de don Jaime, que asi se llamaba el 

muerto adalid, the widow of Don Jaime, thus the 
dead chief was named. 

9. El Conde de Cabra, Cabra, province of Córdoba, 

Spain, was in the Román epoch one of the principal 
cities of Bética. Enrique IV gave it, with the title^ 
of Count to Diego Fernández de Córdoba, 1445. 
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10. Pt'ócer, grandee. 

11. Proezas, prowess (brave deeds). 

12. Boda, wedding. 

13. Se quedó vivda, was leít a widow. 

14. Luto, mouming. 

15. La cuai, who. The expressions el etial, la cuál, los 

cuales, las cuales, are often employed in Spanish, as 
in the present instance, for explicitness. See 
Cortina's *•* Spanish in Twenty Lessons," page 202, 
note 2, 2nd paragraph. 

16. Que se jactasen, who could boast. 

17. Fúr la etbeitez, elevación y gaUardia, by her height 

and her elegant and graceíul bearing. 

18. Endrina, sloe. 

19. Apenas, scarcely. 

'SO. Escudero y maestresala, shield-bearer and steward. 



Chapter Sbcond. 

1. Desde Tiacía una semana, a week ago since. 

2. Huésped, guest. 

S, Habla exigido, had exacted. 

4. El cuai, por su parte, who, in his turn. 

-5. En gue no se supiese, that it might not be known. 
Supiese, one of the f orms oí the imperfect subjunctive 
which are deríved f rom the past sup^, -iste, -o, '4mos, 
'isteis, 'ieron: supiera or -iese, -ieras, or 'ieses. 
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'iera or -ie«e, -téramos or -iéaemoa, -ierais or -ieseiSy 
'ieran or -deaen, page 193, Cortina's "Verbos 
^«pañoZes." 

6. Baena, a city of the province of Córdoba, Spain, 

founded by the Romans, taken from the Arabs by 
Fernando III. 

7. Trajo, brought, past of traer : traj-e, -iste, -o, -irnos j 

'isteis, -eron, 

8. Para que éste le vigilase, alojase y cuidase con 

esmero, so that the latter should watch, lodge and 
take good care of him. 

9. Sólo, adverb, only ; solo, adjective, alone. 

10. Bapaz imberbe, beardless youth, 

11. Cazando pajarülos, catching little birds. For the 

formation of dimunitives, see Cortina's **Spanish in 
Twenty Lessons," page 132, note 6. 

12. En las orillas de un arroyo, on the edges of a brook. 

13. Estrado, drawing-room. 

14. Doncella, maid. 

15. Entró precipitadamente, asustada y llorosa, entered 

hastily, frightened and tearful. 

16. Se echó á sus pies, threw herself at her feet. 

17. Se enoja, gets vexed. 

18. El más descomedido é insolente, the most rude and 

insolent. El más, the most; superlatives are gener- 
ally f ormed by preflxing the article to the comparative^ 

19. Me requiebro con desenvoltura, he made love to me 

boldly. 



46 NOTES 

20. Me aM luego, he then seized me. 

21. Agarró al rapaz de una oreja, grasped the youth by 

the ear. 

22. Qtie debe de ser, who must be. Deber de, implies 

doubt, supposition ; deber simply means to owe 
and ought. Cortina's " Spanish in Twenty Lessons," 
page 40, note 2, and page 149, note 6. 

"23. Le echó la zancadilla, he tripped him. 

24. Le derribó por tierra, threw him on the ground« 

25. 8e largó con risa, he went away langhing. 

26. Renqueando, limping. 

27. Vino, carne, past of venir: vin-e, -date, •o, 'imoSf 

"iateis, -ieron, 

Ti8. Amparo, protection. 

29. Frunció el entrec^o, frowned. 

-30. Lance, occurrence. 

31. De hinojos, on her knees. 

B2. Estalló, broke out. 

•33. Atrevido, audacious. 

B4. Tan liviano desacato, such an impadent disrespect. 

^5. Le exigió, ezacted írom him. 

36. Para que ella le reprendiese duramente^ for her te 
reprimand him severely. 

"S?. Compostura, composure. 

68. Ademán, attitude. 

39. Le echó en cara, threw in his face. 
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40. Culpa, fault. 

41. 8i alguna dUculpa tengo, válganme como tal mis 

verdea mocedades, if there is any excuse for me» ht 
my early youth serve as such. 

42. Chisté tanto de eüa que me atreví, I Uked it so mueh 

that I dared. 

43. Matices, shade oí colors. 

44. Me sedujeron, seduoed me. Past oí seducir : seduj-e^ 

-iste, -o, -irnos, -isteis, -eron, Cortimh's **Vei^8 
Emanóles," page 198, No. 9. 

45. Anhelen, longed for. 

46. El desenfadado discurso, the unembarrassed di«- 

course. 

47. Audaz, bold. 

48. Tan probada y acendrada, so well proved and piirified« 

49. Pugnaba por salir, strove to come out. 
00. Desvergüenza, impudence. 

•01. Egregia dama, eminent lady. 

02. Mancebo, lad, young person. 

03. Ayo, tutor. 

04 Haa, do; imperatiye, 2nd person» oí hacer, 

00. De que parece que te Jactas, oí which yoa seem ta 
boast. 

06. Enmudecer, to be silent. 

07. Empellones, pushes. 
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Chafteb Third. 

1. E8carment<idOj severely punished. 

2. Enojoso^ vexatious» 

3. Severidad sobrada, over severity. 

4. AUá á 8U8 solas, there by hersgíf. 

5. Lo mucho que su reprimenda había valido^ how much 

her reprimand had served. 

6. MozOy young man. 

7. Rostro, coantenance. 

8. En balde procuraba apartar de su m^nte aquel 

ensueño peligroso, she tried in vain to withdraw 
from her mind that dangerous dream. 

9. Sociego, rest. 

10. Se dio á recelar ó á sospechar, she began to doubt or 

to suspect. 

11. Hadaos, faities. 

12. Gallardo, handsome. 

13. Enredándose y trepándose como áurea cadena, being 

entangled and linked as a golden chain. 

14. Lo que se acaba de decir, what had just been said. 

15. Zahori, clairvoyant. 

16. Como quiera quefusse, be that as it may. 

17. Para cohonestarla, to excuse it, 

18. Pecaminoso, siníul. 

19. Tal vez, perhaps. 

20. Caería en la cuenta, would realize. 

21. Le convidó, invited him. 
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Chapter Pourth. 

1. Algo malsanas, somewhat unwholesome. 

2. AGOwteM muy al revés, it happened very moch to tbe 

contrary. 

3. Remozada, yoanger. 

4. Primor, care. 

5. Ásperos oaminos, rough roads. 

6. Mancebo, young person (stripling). 

7. Muy bien avenido, in very good terms. 

8. Harto Jiábia notado, had noticed enough. 

9. Acendrado rendimiento, complete (faithful) surrender. 

10. Se ponía encamada como las amapolas, blushed as 
red as a poppy. 

14. Entre los párpados y las sedosas pestañas de ella, 
between her eyelids and her silky eyelashes. 

1^. Más que amarga parecía ser de ternura, rather than 
bitter it seemed to be oí tendemess.. 

13. Y terciaba al parecer en todos sus coloquios, and 

join (a third one) in all their talks. 

14. Por otra parte, no cabía en la imaginadán, pn the 

other hand his imagination could not hold. 

15. Inverosímiles, incredible, improbable. 

16. De aquí que Ñuño desechase siempre, henee Nufio 

always rejected. 

17. Querida, loved. 

18. Estaban harto poco disimulados, were too little 

concealed. 
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19. Daban harto pábulo á la maledicencia, they gaye 

sufficient íood f or slander. 

20. Ora, whether. 

21. Hubo un suceso inesperado, there was an unexpected 

incident. 

22. Forjadas á la medida, forged to the measure. 

23. No tardaron mucho en salvar las cimas de los cer^ 

canos alcores, they did not delay very much in 
passing over the summit oí the nearby hills. 

24. Muro, wall. 

25. Desde donde se oteaba el circunstante paisaje, f rom 

where the surrounding landscape was observed. 

26. Un postrer adiós, a last íarewell. 

27. Pañuelo de holanda, linen cambric handkerchief . 

28. Que hacia ondear su diestra, which her right hand 

waved. 

29. Para enjugarse él llanto delator que los humedecía, 

to wipe away the accusing tear which moistened them. 



Chapter Fifth. 

1. Suceso, event. 

2. Acabamos de referir, we ha ve just related. 

3. Retraimiento, retreat. 

4. Aparentó, affected. 

5. Mandándoselo y despidiéndole, commanding him to 

do it and asking him leave to go (dismissing him). 
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6. Échame d mi toda la culpa, throw all the blamo 

on me. 

7. Enojo, Texation. 

8. Airado acento, angered accent. 

9. / Vive Dios ! Living God I 

10. Te Jiaa mostrado harto ingrata, thoa hast shown 

thyselí yery ungratef ul. 

11. Cómplice de un delito que la denigraba, aocomplioe 

oí a crime which was degrading it. 

12. Coadyuvar á vuestros planes, to assist your plans. 

13. Le buscaba inquieto y desolado, was looking for him 

anxiously and disconsolate. 

14. Indagaba en balde su paradero, searched in yam bis 

whereabouts. 

15. Á que tranquilice y aquiete, so that he may calm and 

quiet. 

16. Exigiéndole, exacting írom him. 

17. Se lograse, might be successíul. 

18. Aunque sean adustas, even ií they be harsh. 

19. Y los hechiza por tal arte, and bewitches them in 

such a way. 

20. Decoro^ decency, decorum. 

« 

21. Subió la sangre al rostro, the blood rushed to the face. 

22. r le tifió de rojo al escuchar, and tinged it red whea 

listeníng. 

23. Arrebato, burst oí passion. 

24. Faltando d nuestro parentesco, disregardiug oar 

relationship. 
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25. Un caballero cortés y bien nacido^ a courteous and 

well-bom gentleman. 

26. Á mi propia hahitacián y estrado, to my own abode 

and drawing-room. 

27. Siquiera sea en términos embozados y ambiguos^ 

even if it be in conoealed and ambiguous words. 

28. Yo me extraño, I withdraw. 

20. Os eodjo que salgáis de mi presencia, I command yon 
to lea ve my presence, 

3(K Alférez, ensign. 

81. y no empeüaros en averiguar, and not to persist in 
fínding out. 

83. Andanzas, eventualities. 

33. Y procurar amansar, and try to soften. 

M, Lo estorbó, hindered it. 

35. Cerrando la puerta de golpe, slamming the door. 



Chapter Sixth. 

1. Cruel y deshecha tempestad de eneontrados sen- 
timientos, a cruel and violent tempest oí opposite 
feelings. 

2., Se levantó dd lecho apenas rayaba la aurora, she 

aróse from her bed scarcely had the dawn appeared. 

3. Sobre el haz de la tierra, upon the face oí the earth. 

4. Dispuso de todos sus bienes, haciendo donación de 

las Joyas, she disposed of all her belongings, donating 
her jewels. 
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11. Cuantiosos ahorros, .considerable savings. 

6. Camarera^ maid. 

7^ Caudal, capital. 

^8. Alonso or Alfonso X\^ SttbiOySoñ oí Fernando III, 
el Santo, king oí Castille and León, 1226-12^, suc- 
ceeded his father in 1252. Being a warrior, a poet, a 
legislator, an astronomerj and a philosopher, was 
known as one of the most illustrious men of his time. 
Besides his many conquests he was the author of 
" Cantigas,". '^Querellas,'' " Lttyro dé los Tesoros,'* 
the scientiflc treatises entitled ** Tablas Astronómi- 
cas," and those legislatives called *^ Fuero Real^ 
and ^^ Código de las Siete Partidas," all of which 
have perpetuated his ñame. His glorióos labors were 
disturbed by the rebellion of his son, Don Sancho, 
and the wise and prudent king, burdened with aU 
this trouble and sorrow, died at Seville, Spain, when 
63 years oíd, And in the thirty-second of his reign. 

^. Don Jaime I of Aragón, "el Coinquistad&i\^^ was 
the son of Pedro II. Among his many conquests are 
those of the Baleario Islands and Valencia, where 
this romantic king, who is the hero of hundreds 6t 
works, in prose and verse, died in 1276. 

10. Se despidió de la hueste, she took leave of the host. 

11. Mantilla, a city of the province of Córdoba, Spain. 

taken frora the Arabs by Fernando III, ** el Santo.* 
There are some who believe that Montilla, and not 
Montiel, is the celebrated Munda, near where Julius 
CiPsar defeated the sons of Pompeyo, and from this 



54 NOTES 

victory originated those celebrated words oí Cassar; 
** Vent, vidi, vici." 

12. Encargos, commissions. 



Chícpteb Sevekth. 

1. Cuando te despedid when I set you íree. 

2. Pocos dios ha or hace pocos diaSf a few days ago. 

i). Tornada estaba ya y escondida, it was already taken 
and concealed. 

4. Si me complazco en recordar mi extravio, if I enjoy 

remembering my frenzy. 

5. Como rescoldo del fuego sagrado, like cinders oí the 

sacred fíre. 

6. Entre las cenizas del ara, among the ashes oí the 

consecrated altar. 

7. Me ofusqué, I was out o£ my reason. 

8. Que me cegué, that 1 became blind. 

9. Cohonestar, to excuse. 

10. Pero no tardé en desechar, but 1 did not delay in 

banishing. 

11. Más mentiroso que sutü, rather lying than subtle. 

12. El poderoso conato de mi voluntad viciosa, the 

powerful endeavor oí my vicious will. 

13. Estamparse, to be stamped. 

14. Como sello y marca de esclavitud, as a seal and mark 

oí slavery. 

15. Menospreciarme, to despiáe me. 
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16. Liviana, unchaste. 

17. Que no ba8tó para detenerme al borde del abismo, 

which was not enough to stop me at the edge oí the 
abyss. 

18. LcuBO, tie. 

19. El rubor que encendía y quemaba mi roetro, the 

shame which kindled and bumed my íáoe. 

20. Me prestaron aiiento y brio, lent me courage and 

vigor. 

21. Desbaratar, to destroy. 

22. Humillada y contrita estoy, I am humbled and 

repentant. 

23. A mi mente acuden en tropd, they come to my mind 

in confusión. 

24. Locura, íoUy. 

25. Aunque torcido' y maleado después, thongh afterward 

distorted and corrupted. 

26. Súbita flaqueza, sndden weákness. 

27. No atino d eocpUcar, I do not find words to explain. 

28. Disuelta hoy en bandos y asolada, to-day disunited 

by parties and devastated. 

29. Encendía, kindled. 

30. Me cegaba, blinded me. 

31. Tus sienes se me mostraban circundadas de un ninibo 

luminoso, thy temples appeared to me circled with 
luminous aureola. 

82. Disculpo, excuse. 

38. Para echarte lejos de mi. to send thee far from me. 



I 
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34. Apartarme de ti, to sepárate myself from thee. 

35. Con que me hapoM tributado las primicias, yrith 

haying tributed me yout first offedngs« 

36. Acaso el primer ser hum^ano, perhaps the first living 

being. 

37. Ensalces á tu pueblo, exalts thy country. 
88. No desmayes, do not be dismayed. 

39. Lánzate valerosamente en el sendero, throw thyselí 

valiantly upon the path. 

40. Dueño mió, my lord, my own. 

41. Pena, sorrow. 

42. De todo trato de gentes, salvo, oí all acquaintances, 

with exception. 

43. Se marchitó, faded away. 

44. En el ardor del estio, in the heat oí the summer. 
46. La trataban, were acqtiainted with her. 



Chapter Eighth. 

1. Gonzalo Feímdndez de Córdoba, **el Oran Capitán,*^ 

was born in Montilla (see Chapter Sixth, note 11) 
March 16, 1453. He first distinguished himself in 
the war against the Moors, and achieved a great ñame 
in the conquest of Granada. Ferdinand and Isabella 
gave him later the command of an expedition to 
Naples. War being afterward dedared against 
France, Fernández de Córdoba showed his military 
talent by conquering the Duque of Nemours, killing 
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him and 4,000 soldiers, while *'el Gran Cajfntán,*' 
on account oí hia tactics, only lost nine rnen. A new 
French army was again conquered by Gonzalo not- 
witbstanding the great inferiority oí his own, by^ 
vhich he assured íor Spain the possession oí the 
kingdom oí Naples. The ñame, '* óh'an Capitán/' 
was giren to him by his soldiers, and also by the 
Frenchmen against whom he íought. He died in 
Granada, the 2nd oí December, 1615, at si^ty-two 
yéars oí age. 

^. Apellido^ surname. 

' S. Todos los ensílenos, all the dreams. 

4. Fué tan señalado, was so prominent. 
6. Loores, praises. 

6. No hayan quedado bajos, had not been placed beneath. 

7. Caudillos, leaders. 

5. Banderas, flags. 

0. . Dos estandartes reales, two royal banners. 

10. Su anciana parienta, an oíd lady relative oí his. 

11. Cristóbal Coión, ó Colombo, was born in Genoa, 14d9. 

Aíter having sailed on all the seas then known, he 
<K>mpleted, in Portugal, his studies oí astronomy and 
geography, and aíter long labor oí investigation he 
concluded that there was land in the westem part oí 
Europe, or that, at least, one could reach the Indies 
by that way. Ferdinand and Isabella, then king and 
queen oí Spain, faelped him in his enterprise and 
gave him three ships, with which he leít the port 
oí Palos, proYÍnce oí Huelva, the 8rd oí August, 
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1492, first seeing land at Guftnahani, San Salvador» 
the 7th of October of the same year, and discovering» 
soon afterwards, the islands oí Cuba and St. DomingOr 
In September, 1493, he undertook his seoond trip» 
when he discovered the greatest part oí the small 
westem islands and the coast oí Jamaica, and suo* 
cessiveiy, in his third and íourth trips, those oí South 
America írom the Orinoco River to Caracas. He died 
in Seyille the 25th oí May, 1506. He was so uníor- 
túnate as not to have had the glory oí giving his 
ñame to the continent discovered by him, which was 
usurped by Améríco Vespucio, who pretended to 
have been the first to discover land. 

12. 8e lograron, were obtained. 

13. Deudo, relative. 

14. Jactanciosa, boastíul. 

15. Que no le deadefiaban, who did not disdain him. 

16. Brotar en su alma otro orgullo muy parecido, sprung 

up in his soul another pride very much the same. 

17. PerspiccuHa, dear-sightedness. 

18. Vale poco la que se alcanza, is worth but little that 

which one pbtains. 

19. La por eUa soñada grandeza, the greatness dreamed 

oí by her. 

IM. Para que ella no fuese, ni mot^ifada de ligera, that 
she be, neither oensured íor írivolity. 

21. Ni tenida por mentirosa, ñor taken íor a liar. 

22. F hasta se dice que le leyó, and even it is said that he 

read to her. 
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23. Asomando el llanto á stis ojos, the tears coming from 

his eyes. 

24. SigüOf secret, 

25. Ha derribadOy has displaced. 

26. Caduco, perishable. 

27. Mi »er propio, my own being. 



Conclusión, 

1. No puedo menos de reoordor, I caiinot but remember.- 

2. Años ha ó hace años, years ago. 

3. Alentarle en la lucha, to encourage him for the^ 

struggle. 

4. Que son menester para alcanzarlos, which are neces- 

sary to reach them. 



End of *'El Cautivo de Doña Mencia»^ 
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CkmnáñAs en un ootot. for girU^ 6 ohmracUre, 
{•\^—JJlée\a. By HsNBT IfiOHAUD. 17 pp. 

QmtMU m MU aéU^for oirU: 8 eharat40r$- 
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GAMES 

(*)The Table Gmb«. By Hblxhx J. Both. 

A í^enoh gomé io fwa^Uurimpugñí» toitb ihé núme$ of mterv 
thingthatUplaoedímaáinmO'roomUible, 76o. 

Cltatltftta des Avtenni Fnui9als. By F. L. BoNNXT. 7BC 

Je« dM Aeadémletouu By Mlls. B. Sbb. 76o. 

AOm The«d«ra BmaPrn FreDcli Cenvenatl«n Cards. 600. 

(*)Je« de «CeDD«tMMK-ve«« Parla" (DeYev Knew Paria). 76c 

(8ee ál$o Oerman») 



CLASSIQUES FRAN9AIS 

Under this general iiüe i$ Unued a eeriee ofOUuncál F^'ench 
worlM, earefuUu prepared wük hUtortoaU deecriptioe and gram- 
malioál notes bu oomifetent authorUieSt jninted tn large tupe, at a 
uniform prioe of 

Paper» 25 Centa. Cloth, 40 Centa. 

I.— Ij^ATare. By J. B. PoQUViini DB MoxJÍBB. 106 pp. 

Oomádie en oinq aotee, Notes by Sohele de Veré. Fh,D., LL,D 

9.— I<e Cid. By PiBBBB OoSNBixxB. 87 pp. 

T^'ogédie en dnq aoles, Notes bu Sohele de Veré, Ph,D„ LL,D, 

SI.— lie Banrvaaia CtonUlkaaiaie. By J B. P. DB IfouABB, 108 p p 
Oomédie'Ballet en oina oetM, 
Notes bu aoheU de Veré, Ph,D,. LL.D. 

4.— Horaee. By P. OoBNBüiLB. 70 pp. 

Tragédie en oing actes. Notes byF.CLde ShÁinichrast. 

6.— Aadroaiaaae. By Jban Baoqoib. 7a pp. 

2V agédie en oinq aotes. Notes bu F. O. de Sumióhrast 

6.— Atbalie. By Jbaj» Bacunb. 86 pp. 

'Bragédie en orna aotes tir4e de VJSohiure SMnte, WWi Bihlt 
oaZ references and notes by O, FonUnne B,L^ £. D. 

T»— Eiea Prdeieaaea üidlenlea. By J.B. P. DB MoXiiAbk. 78 pp. 
Oomádie en un aete. Notes bu O. Fowtaine^ &£•, IhB, 

Oiht/n ia preparaMon, 
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VÍCTOR HUGO'S WORKS 
Lea nfUtrablea* 

Thii edüion cf Vu^or Buo<^9 mastenHeos U not ondú (ha 
handiameet bul íke ** cheapest** edüUm offke toork tkat can 
he ohtained tn the orioindl Frenoh. • lU puhUooMon in 
Amtrioa Tías heen attendedfoHh great care^ and it is offered 
io «ZZ readeré of Freneh as fhe best Ubrary edUion of (he 
utork to he ohiaianed, Volume L *' Fantine^'* iSSpaoee: 
Vohime 11, '*Oo$ate," atpage»: Tohmie IIL ''Jfartuf.** 
vnpages: Voiume IV, *'IduÜe rué Ptumett** 6ia paoe»: 
Volwne F. **Jean Valéean,** 487 pagee. 

H Voiumee, lamo Biper, $4.60 1 Cfloíh» $6.60; Eaif-oalfn $18.M. 

* Binóle voWñne eold eeparateHv, in paper, $1.00: eUitíi, $1.60. 

Ijm OIIaérablMu {One volume ediHon,) Arramged hv A, de 

MouaemofU, A.M. $l.a6. 
N«tr«-D«Bie de Porte. 

The Jumdsomeet and eheepeet edUion to he Tiad, toUh nearku 
aoo íÜMstrations, bv BUHer, Mvrbaóh and Boeei, 

7 voU„ lamo. JPiaper, $^00; Oloth, $3.00; Half-leather, $6.oa 

Saeie (SdUion de Grama LüOsK Btd 100 copies published, 
It oontams, wüh (he iüustraUons asín (he ordinarv ediHon, 
la fao-siimdle water oolors, a/nd is printed on Imperial 
Jopan paper, The set, a volwnes, eaoh v&h/tne wumbered, 
signed, and vn a satin portfolio, $10.00, 

Same (MUion de Luixe), JBut UM copies published, WUh 
iUusliraiíions as in the '^EdiMon de Orand Luxe,** and 
printed onfine satinpaper, The set, a vols,, nwmJbereá, signed 
and bowná haif-morocoo Bozbourgh stuls, güt top, $6.00. 
Quatrevliifft-TrelsBe* 607 pp. 

One ofíhe most graphic and povoerfiü of Sugo^s romances, 
and one gydie suHable for cíass studv, lamo. Haper, $1.00; 
Oloth, $1.60; Half'leaiher, $3.00. 
QnatreTinfft-Trelae. 696 pp. 

WUh an historioal inJbroáMAion and Sngligh notes bv BeniO' 

m4n Duryea Woodward, B.'éS'L., J^D„ Instructor in (hs 

Bomance Languages and LUeratures at Oolwnbia l/tifoér- 

sibu and Baimard Ooüege, Neto Tork, lamo. Oloíh, 9LM, 

Le Tra^mlllenra de la Mer. 

TMs cel^ated work, ujhioh is one of Ohemosinotablseoa' 
aimples of Víctor Hugo's genios, widform in stvle wüh (he 
abuvP,12mo. Paper. $1.00; Gloth,$lM; Hdlf'Uather,ti.Wi. 
8ee also No, 16. " ThéOtre Orntom^oratn." 
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TCXT-SOOKS OP 

THE FRCNCH LANGUAGC 

BEBOT, PAÜL. (BX.. L.D.) 
SimplM N«tleM de Fránjala. 101 pp. 76 iZZiM.. Boordf . 7fO. 

ÜTre dea BdI ante* loo pp. 

JPóurVñudedu franjáis, lamo, Cloih, 40 mustraUoné, 600. 

Le Seeend Ll^re dea Bañuita. 148 pp. 19mo. Oloth, 60 iUfU^ 76C 

A (mUimuUion of "^JAimre de$ Snfonti". 
Le Pran^ala Pratlque. 191 pp. 1 volume, lamo, Oioth, $1.00. 

Lecturea Faollea^ pour l'&tnde da FraB9ala« 386 PP* 

Aoeo Note» GrammalAoales et Ewlioati»é9. TIU», wtíh *'L 

í^angais Bratioue." i» a oompleAe method. OlotK $1.00. 
La Laii«ne Fran^atae» ihre partle. a9a pp. lamo. OloVí, $1.36. 

Mñhode pratique vour V^mde de cette Umoue, 
La Lansae Fran^alae, adme partle. 370 pp. lamo. (7Zo¿7i. $1.36. 

ík)r intermedióte óUuses. Vm-iátée historiouse et liüér airee. 
üoidacalaoD dea Verbea Fránjala, avee Exereicea» 

Unv\ flexible clotK, 60o. 

BEBNABD. Y. W. 
Oenre dea Noaia. 

J^!ude nofweOs, Hms>U et pratiaue, lamo. 360. 

L'Art D'IntAreaaer en Claaae. 88 pp. 13mo, Fa»er, 600. 

Choix d'anecdotee amueomtes destiné d la Uctwe et d la 
conversalUm dañe lee claeeee éUmeiUadree defrangaie, 
NouveUe édHicm augmentée d*un OnutíAonna^ire et ewMe de 
*' La LeWre Chargée^** par E, Labiche. 

La Traduotlon Órale et la Prenenelatlev Fran^alae. 43 pp. 

13mo. Boarde, 80o. 

Le Fránjala Xdlonadque. 78 pp. lamo. OlotK 600. 

Frenoh Idiome and Praoerhe. wüh thebr EnaUeh eaufeaZonto 
and oopioue exeroiee», evetemaUcaiOv arranged, 

Lea Fantea de Lan^ace. 86 pages. lamo. oZot7i« 600. 

OOLLOT. A. O. 
CoUot's Levlzac'a Granmar and Exerclsea. 277 i>p. 
lamo., hoardst 60o« 
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DU OBOQÜBT. OHAB. P. 

Aa Blementary FlreBéh ChraaiMar. 969 pp. 19mo. Clot^. 9nd 
flcUtton, r60t««t 76o. 

Thtf arrmnaemmtqftlU» grmnmar U Hmale, dmr wnd oon» 
oi$€, E Í8 áMOed into vu>o parti : (1) Iv$t ExerciBes .* (2) 
SlemerUarv Orammar, A Vénerúl VoeaManf is adaea 
for ihe oonoenienoe of the studerU, 

A C«llece Prepumtory Fren^ Ovmmmtütm 384 pp. 19rA0. haJf 

leaffier, 4ih edUAon, mOirekf revised, tl*96. 

Qrammar, £xeroi8e$. and Beadina foUowed bu ExamighatUjn 

C«iiirenatien dea Bafasts. 162 pp. 19mo, Cflatk, 76o. 

£•• Fránjala par la Canvenatlaa. 186 pp. lamo. OlotK fl.OO. 

FInt Caane la Fraaok Caaranatlaa. 

BeoiUMún tmd BmS/bna, toOA Mparato ooMdulflry /or moJ^ 
roodtnff, 11.00. 
Fraaéh Farba la a Few liaaaaaa. 47 pp. (Mh. 86o. 

Blaaka f«r Cha Ca^S«catl«i ^ Frasah Yarka. F&r UMíL 800. 
AhovAtOlUmüu ¥k a íMmL 

Thne 52090». &m<<ím «aoina mons tíUm haHf íhé Mmo otAor- 
loioo neoeauüry in toríMna oorbi. oauM moré tmirormi^ in 
¿^9 oZa8« driZC maXco it eanior /or ths jn«HZ to tmder«tend 
MoioorAc . 

OAT A OABBBB; 
C/arcea de lieecara Fnui^aÜa* 

Pofur le§ enfanU Amériomln» A $€t of readiinQ ehartg 
vrinied in very lurge tupe and pfvAisély iOn^trmtéd, 87.60. 

JULIEN, F. 
Un Pea de Tont. 12mo, clotfit 282 pp.» 760. 

MüZZABBLLL A. 
Aatanyaiea de la lia lAB^ae Fraa^alae. 

Ersroioes €h'údiuigp<nireUu$e§inimmáMúikr$9etiupéri^ 
des EooUe, OoOéaee et ümoereüée. 

lAnre de UEUeé. Olo^ 186 pp.. tLOO. Lktre dn MmUté. 0Jo„ 

186 pp.. $1.60. 

Z^ BABDOU. Pao». ALFBBD. ^ .^ ^ 

The Freaeh Ltaacaa«e Wlth «r Wttheat a Teaeher.'*^"''"^ ^ 

Part J, FronunoiaUon, 76o.; I'lBurt LU CfonoereatUm. 81.26, 
Bart III, Grammar and SurUttt, $1.26. 

Ohart ef Al! the'^FreBelilTerba^ 86o. 

P^iirt Uland the Chart vríü le eold tooeOierfor 81.60. 
2%« set comítlete, 83.60. 
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SAÜYEÜB, Db. L. 
Ue VBMaeímnemtent éem loLnguem TlTantea. i2mo, paper, 26c. 
Cauierles «vee les Bníknts. 12mo, $1.00. 
Petltea Canserles. 12f7io.. $1.00. 
Corrige des Bxerclcea et tradnctlens des Petltea Caaseriee. 

I2m0f paper, i6o. 
Corrige dea traductlons des Canseiies avec mes BldTes. 

i2mo, paper* aso. 
La Parole Fran9alse« 12mo, $1.00. 
Causeries avec mes ÉléTes. lütisirated, 13mo. $1.26. 
Entretiens sur la Grammalre. l2?no. $L.60. 
Petite Grammalre Fran^alse peur les Ancláis, ismo, $1.26. 
Corricé des Fxerclces de la Petite Gramaialre Fran^alse. 

l2mo,pap«r, 60C. 

Presildres Ije^ons de Oramaiaire Frasfalse* Bjr Mabie- 
LouiSB Sautsüb and Suban O. Lonobb. l3mo, 76c. 

LITKRATURK ANO CHOICK RCADINO 
BXBOT. PAÜL (B.L., L.DJ 
lisetnres Faelles, poar P ¿tude da Franeals. 166 Dp. Oloth, $1.00 
Cantes et MaaTelles JH ademes (F, BercytM J^eneliBéader). 206 pp. 
WUh explanatorv í^lith notes, i3mo. Ototh, $1.00. 

BALZAO. HONOBE DE. 
Cantes» 919 pp. ffloth. $1.00. 

JSdüttd, íütíh Jniroduction and Note», bv &eoroe MoLean 
Earper. JFIlD,, and LotU» Eugene Lboiniooodi Á,Á 

. BOÜVBT, MARGUEBITE and JBANNE. 
*Dally Thon^hts firem Frenelí Anthers. 218 pp. lOmo, Ump 
leaiher bindmgt $1*00. 

BECIS,B. 
vadles Ckalsles de Ija Fantaine* lov pp. 10mo. Boarde. 40o. 
Note» bv Madame B, Beok, 

OOLLOT, A.0 
Umo, board»» 60o. eaok, 

*l*raafressNlTe Freneh Dfalosaes and Plirases. 296 pp. 
PraffressiTe Preneii Aneedotes and Qaestlens* 288 pr. 
Praireastre Pranaandaff Fr«neh Reader. 9ft8 pp. 
PracreoslTe Interlinear Freneh Raader. 902 pp. 

00PPÉ8. FBAN9OI8. 
Bxtralts Chaláis. 177 pp. 19mo. Oloih, 76o. 

Bro»e and poetry, wi¡th f»ote» bv Qeo, CkuteonUr. BJ3., B.L, 

FONTATNB. n. 
tfmo. eloth, vjüh note». $1.96 eaeh, 
Vmm Paétas Franjáis dn XlXéme Aléelo. 409 pr. 
i«es Prasatann Franjáis dn XlXéme SIéela. 878 pp. 
ijsa Hlstarlans Fran^s dn XlXéma SIéela. 88A pp. 

JULIEN, P. 
Vm Pen da Tant« 12mo, clath, 76o. 
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MIOHAUD. HBNBL 
P«éiiM de «iMAtr* ft Hvit Y«n. 19 pp. lamo* pap«r« 90e. 
JVimoft Boébntfcr sóhooU, 

SOUOIEMONT. A. Di 

IHaBBel de Uttérature Fnui^aise. iOS pp. 

lamo. JuUfleaaur. tLai. 

(£E06 aZ«o Fiotor Sugo's WotXm), 

BAUYEÜBk LAMBEBT. 
lice ChMisens de Bérmncer* aSS pp, lamo. OJoth» tLas. 

Wit^notM. 
Centea Bferrelllenz. lamo, cloth, $1.60. 
Fablea de la Fontalne* Aveo note$^ lamo*. oloUh, $1.60. 

Premléree I«eetiires. lalriwtery Vrmmtik Readlac«é 166 pp. 

lamo. (7k>(A. 76o. 

In thejrst parí ths ''ünUed StaUs,** mid in the $eoond 
parí '• Jroiwe»" 

POR TRANSLATINQ ENOUtH INTO PRENCH 

BEBOT. PAÜL(B.L..L.D.) 
Mhert Seleettena fer Translattnc Bnfllsk late Freaeh* UT PP. 

WUh nat€$. lamo. Oloth. lio. 
Key te Sliert Selectteae. m pp. lamo. Oloíh, 760. ne(. 

HSNNBQUIN. ALFBED (PhJ).) 
A Weaiaa ef Seaae and A Halr-Pewder Plec 

Two BngUsh píavs intended /or translaUna OoUoduial 
SnoUshinioFrenoKtoUhnoíeB. lamo. Fleuiblé óhih^áOo» 

PROQRCSSIVE PRENCH DRILL 

Ua Pea de Tont. ByF.Juiiimi. lamo, oIo<7W asa pp.. 76 Otftilfl. 
ValuaibUfor fjHovno a final poU»h to (hé taork ni preparinHí 
for eauuniinatum» 

Prellmiaary Preaeh Drill. ByaYSTaBUIé $8 pp. 

lamo. Oloíh, soa 
Drill Beok.— A. 118 pp. lamo. Oíoik, 76o. 

JShnboáies svstematícoQu fhemaiinprinoíplM Qfthé langumae, 
The oooo&uian/ (Engmh wnd Frenóh) loiB oe Anmd Ío oe 
QUile exteMioe. and oonUifyM mostcfíhé loorcto in common 
use. 

Drill Beek.—B. 82 »p. lamo, OZoíTi. 6O0. 

The ptarpose ofthis book is to facüiiaU (he mastery of (he 
irreovlar verba in aU their tenses» 

Maie. Beck's Freach Yerb Forai. Size, 9zlQ. Prioe^ 60o. 

By means of thia dbiij:< a verh witíi form as gwen oan he 
vírUten by an average piipf Z in less ihan fifíeen minutes. 
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PRONUNCIATION 

Fr«neh Prenwiolatleii, Bnles uid Prmetlee fer the Um «f 
Amerioan*. 60 pp. 13mo, ¿oorcto . SOO. 



QMidMr «f Freneh PI«wbs «t m. GIkbm. 
^ Ctard 8X6 inóhsi, loo. 

VEIIBS 

C«iü«««^"«D dM Tei%M Vnu^alfl «Tee Bx«reIeM« By PauL 

BxBOZ. lamo. /l6xi5Zec(o¿ft.84paaM»60o. 

Freneli Terbs at a Olanee. By M. DB BSA-UTOIsni. 61 pp., 9oo, asc. 
Frenek Terka. By Q&AB. P. DuOboqukc. 47 pp. OMKne, 
Franelí Yerba. By FroL SOBSUB DX VbBX. 301 pp. CZo(%. 11.00. 

t Blanlu fer the Ceidncatien eí Freneh Terbe. By 0BA8. P. 

DuOboqttbt. I\U up in Ta¡bia$ {ábout oo in taliUi)* 30o. 

t IHmlncaleen Abréfée Blanka. By ObáB. F. DuOim>QUBT. 
Pu;t 14P in TahUAs {ahout 60 intablet), 260. 

t ThMe "bZonJI»" sam more Uum half thé time oOierwiee 
neoessary in "vmtino" or in **oorreoHna** verhe. TTuv en- 
ture vmforrmiu in the olaet wark and gvoe ihs leamer a 
cHearer understanding ofwhai he is doino» 

Drill Book.-B. 82 pp. 19mo. Cfhih, 600, 

Mué. Beek'a Freach Terb Ferm Book. Site, ftzia. iVtoe. 60c. 
Bu means ofiMe **driZZ," a wrb totth form as ginen can be 
tortíten hv an anerage jñwü in Use than ñfteen minutes. 

Ije Yerbe en Qnatre Tableaax Syaeptlqaee. ByProf.H. 

Habioii. ** Tenth EdUion," iVioe, 96o. 

Yerbea Fraii9ala demandant dea Prépealtlona. By F. J. A. 

Darr. Vkmo^ OlotK 60o, 

lieffleal Chart for TeacUn« and Ijeamln« the Frenoh Ceidn- 
«atlen. By Staniblas Lb BoT. iVt'ce. 86o. 

Rlannal ef Frenoh Yerba. Bu WiNOKA ObeW. B.A. 12mo. 
limp cloth, tópages, 86o. 

i^^ á^io J^c^in, Qreek and Qa/mes, 
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GERMÁN 

Klelae AnfaBce. By FRAUIíEnf kLBMsemn KáSX. 188 pp. 

Ein luohfStr KMné Leute, 8oo. Soards, manv iOiui„ 76o. 

Dm KladM BntM Bneh. By W. RiFPX. 13mo. SomrdM. 40e, 

Thi9 meOyod i» á/MdedinUofciriv tefMMw» m¿k oomtMima cf 
aslunivo<MMi¡mv*wndaítjn'opri^ rMKntia 

U99<m» tmd afew geatenoes to 0€ mtmorbted: ana «t «RP«i»- 
dkt are gioen afete simple rhumee tutíáble/or (hs mureery, 

D«r Praktliiehe Dentoehe. By Ü. J. BUiIX. 36S pp. 

OéoondeáUioiKmaire^reviBed. l9mo, eloO, ILOQi 

2VÍ6fiuit0riaZtMO0fsarvtoéna&Z0(A«2aariiérft>0oiiMrfé wUk 
Qermane in fkebr ovm lanauaae U nrovfded, tmd tí U 
arranaed in etusk on order ÍmU the itudy wíUhe pUaeuraby 
as wéu as profttáble. A vooabiüarv U aiihs ena, 

Dms Dfl«taeh« lAtUaemJtmr Bylel. By V. 8. yjfty.T.«m, 
A Oennan aame cfauihore, 75o. 

A Gluiee mt the DIflimiltles «í Oanuui Ormmammr» By 
OhabtiTm P. Oormiq. soo. 

(*)PnilUlBclier liekrgwMg fEbr den Untcrrlelit der Devtaelien 
Sprache. By H. Sghulzib. 908 pp. Hmo, dolh, $14) 

C«iiBtrnotÍTe Pr«eeM tor Lieamlnv Gmrmwukm By A. Dbbt- 
8PBINO. 313 pp. 900, (Húth, $1.25. 

Time SaTlnff if Imüu f«r the Centvcatleii ef GeraiaM Yerke* 
By GhabIíSS P. Du Gboqubt. i*m tablee. 30c. 

Dentaeh'e DrillBiMter In Gemui. By B. DlUTBOR. lamo, 

óioth. ti.aft. 
Dae StlftnnffsfMt. By GusTAY YoN MosBB. ^Jnpréjporoíúm). 
With Introdactlon and notes by Hbbmann Sohulzb. 



ITALIA 

NOVELLE ITALIANE 

TMm eeriee oominrise» ecme of the very he$t ehori etoriee, 
"noooOes " of JUúÁan amíüiore. They are fsery tooS prtnM. ¿f 
oomeemierU eite and arepubUehed at the tmiformprioe of 

1 Sme, paper» 86 Cents Saelí* 

1.— Alberte. By E. DB AmoiB. 106 pp. ITbtef 5t/ 7. £ Cbmdo. 
9.— Una Nette Blznarra. By ÁMTOBIO BaBBUJ. 84 pp. 

NiÁee bv T. E. Oomba, 
8«— ün Inoontro. By B. DB Amon. 104 pp. And other MUmn 

storie» hv notad wrüers, vnih noUte by Brof» Ventura, 
4«— Oamllla* By K db Amicss. lao dp* Notes by T. B, Oomba. 
6.— Fra le Cerde di nn Centrabaase. By SáLTATOBB FaBIBA. 

WUh notes bv2,E» Ckmibu, 



